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Transcription and Annotation of Paralinguistic Information in Interpreting Corpora:

The Status Quo Problems and Solutions
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(1. School of Interpreting and Translation Studies Guangdong University of Foreign Studies Guangzhou 510420 China;

2. Department of Chinese and Bilingual Studies The Hong Kong Polytechnic University Hong Kong)

Abstract: In this paper the authors first define some relevant concepts of paralinguistic information ( PI) and then
review the status quo of PI transcription and annotation in existing interpreting corpora around the world. It is found
that more attention is needed for research into this issue. The authors of this paper then integrating their experi—
ences in interpreting corpus design and construction summarize the major problems that need to be considered in
transcribing and annotating PI  and explore the methods of PI transcription and annotation in interpreting corpora in
terms of tools procedures and post-construction maintenance.
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